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PROGRAMME

Friday 29

FACULTAD DE TRADUCCI�N E INTERPRETACI�N. CALLE BUENSUCESO, 11. GRANADA *

17.00-20.00 REGISTRATION

Saturday 28
FACULTAD DE DERECHO. PLAZA DE LA UNIVERSIDAD. GRANADA*

Main Venue Room 15

08.15-09.00 REGISTRATION
09.00-09.30 WELCOMING
09.30-10.30 OPENING SESSION: Mona Baker

Activist Communities of Translators and Interpreters

10.30-10.50 COFFEE BREAK
10.50-12.30 PANEL: Translation and Activism Associations and Networks (I)

1. Benedetta Scardovi Mounier: Translators for Peace
2. Julie Bo£ri: Babels and the Politics of Organising Volunteer Interpretation for the Social Forum
3. Arturo Peral Santamar'a: Traducciones por el progreso
4. Leticia S‹nchez Balsalobre: Ecos, traductores e int£rpretes por la solidaridad. La cara social de la comprensi°n entre las
lenguas

1st International Forum: 28-30April2007,University ofGranada.
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12.30-14.10 PANEL: Translation and Activism Associations and
Networks (II)
1. Beatriz Cerezo Merch‹n &  Julio de los Reyes Lozano: El
documental TIK como medio de comunicaci°n alternati vo
2. Anastasia Lampropoulous: Building Translation Networks in
Social Movements: Professionals vs Non-Professionals
3. Michaela Wolf: Barbarising the Interpreting Field: Challenges
to the (Ivory) Tower of Babel

PANELS:
a) Translation/Interpreting and the media
b.1.  Fruela Fern‹ndez &  ”ngel Salanueva: »Literatura
Universal‰: dimensiones pol'ticas, econ°micas e ideol°gicas
b. 2. Halima Zouhar: La percepci°n del Otro: An‹lisis de la
imagen de la mujer musulmana en un art'culo de prensa
b.3. Jerry Palmer: Social Activist Groups as Media Sources:
Implications for the Practice of Translation
b) Translation/Interpreting as a tool for integration
a.1. Eleni Kassapi, Spyros Kouzelis, Adamantia Dourouma &
Hariton Polatoglou: The Sign Language Interpreting for
Academic Purposes: Locational, Social, Functional level in the
Aristotle University of Thessaloniki
a.2. Mˆ Paloma Exp°sito Reyes &  Elena Gand'a Garc'a: La
audiodescripci°n: una iniciativa social integradora

14.15-16.30 LUNCH AT THE  RESTAURANT ÀFERROVIARIA`*
16.30- 17.30 PLENARY SESSION: Moira Inghilleri

The Task of the Translator in the Geo-political Arena

17.30-17.50 BREAK
17.50-20.15 PANEL: Interpreting for Public Services

1. Pascal Rillof: Public and Social Service Interpreting and
Translating in Linguistically Diverse Local Communities
2. Carmen Valero Garc£s: ¯Y t˙ qu£ har'as?  Entre el error de
interpretaci°n y  el compromiso social en la toma de decisiones
por int£rpretes ad hoc
3. Raquel L‹zaro Guti£rrez: Dilemas £ticos del traductor /
int£rprete en los servicios p˙blicos
4. Stephan Backes: Social Interpreting. A Crucial Instrument for
Service Providers in aMulticultural Society: Rights, Obligations,
Impact

PANEL: Deontology and Profession
1. Emilio Ortega Arjonilla & Julia Lobato Patricio: Elementos
£ticos y pol'ticos de la traducci°n jurada
2. J¸rgen F. Schopp: The European Standard EN 15038 and
the Concept of Professional Translation
3. Juan L°pez Cort£ s: Servicio de Traducci°n Universitario. La
aplicaci°n empresarial cooperativa de la traducci°n e
interpretaci°n.
4. Charo Baquero, AIIC: El voluntariado en AIIC
5. Lurdes Auzmendi: La interpretaci°n en los Tribunales de
Justicia: el caso del Crimen de Garzain (Sentencia 469/2002 del
Tribunal Supremo)
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Domingo 29

FACULTAD DE DERECHO. PLAZA DE LA UNIVERSIDAD. GRANADA*

Main Venue Room 15

9.00-10.00 PLENARY SESSION: Juan Pascal Mart˜nez & Daniel Cort˙s (TRIAC)
La traducci°n y la i nterpretaci°n: una funci°n social que conviene regular

10.00-11.45 PANEL : Translation/Interpreting and Manipulation (I)
1. Anne Martin & Mustapha Taibi: traducci°n e interpretaci°n
policial en contextos politizados: el caso de Taysir Alouny
2. Marja JÑnis: The Politics of Applying Different Translation
Strategies
3. Ewa Gumul: Grammatical Metaphor in Simultaneous
Interpreting Ò  A Tool of Ideological Manipulation?

PANEL : Cultural Diversity in the face of
¨ globocolonisation É (I)
1. Mourad Zarrouk: Traductores, int£rpretes y el discurso sobre
las civilizaciones
2. Puri Meseguer: Traducci°n y literatura poscolonia l africana:
los Realia
3. Iman Al-Ghafari: ÓQueerÕ in Translation

WORKSHOP: Software libre y traducci°n:»OmegaT, una alternativa de
software libre para la traducci°n profesional‰.With  Ignacio Carretero.
Computers Room of the School of Law

10.00-11.30 ˚ COMPUTERS ROOM
11.45-12.15 COFFEE BREAK
12.15-14.00 PANEL: Translation/Interpreting and manipulation (II)

1. Richard Jacquemond: Ganar corazones y mentes
2. Hui Wang: Discursive mediation in Translation: A case study
of Chinese Representations of the Harry Wu Topic in Living
History
3. Anthi Wiedenmayer: Translation and Political Aspects in
Greece
4. Peny Fylaktaki: »Waiting for the Translator‰: GodotÕs
Translations on the Greek stage

COMUNICACIONES: Cultural Diversity in the face of
¨ globocolonisation É (II)
1. Sameer Rawal: Finding South AsiaÕs Voice in Barcelona
2. Maria L°pez Ponz : Traducci°n, inmigraci°n y feminismo: El
caso de las escritoras chicanas
3. Judith Kaufmann: Interpreting in Wales: Some Implications
for Identity and Relationships

15.00-17.00 LUNCH AT THE RESTAURANT ÀRA¸CES` *
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Lunes 30
FACULTAD DE DERECHO. PLAZA DE LA UNIVERSIDAD. GRANADA*

Main Venue

9.30-10.30 PLENARY SESSION: Martha Cheung
From Partial Modernization to Total Transformation: Translation and Activism in Late Qing China

10.00-11.45 PANEL: Translation /Interpreting as a tool for resistance or rupture (I)
1. Jessica Yeung: Politicising the Liminal Space. A Case Study of Hong Kong Translators and Interpreters Who Were Involved in
the 1989 Beijing Democratic Movement
2. Danielle Zaslavsky: La traducci°n del discurso zapatista: ¯subversi°n po£tica o subversi°n pol'tica?
3. Olga Castro: Feminismos y traducci°n: compromiso social y desaf'o al patriarcado
4. Samia Mehrez: Translating Gender between the Local and the Global

11.45-12.15 COFFEE BREAK
12.15-14.00 PANEL: Translation/Interpreting as a Tool for Resistance or Rupture (II)

1. Ting Guo: Translator and Revolution: Chinese Communists in the 1920s-1940s
2. Ileana Dimitriu: Activism and the Intensity of the Local: The East European Translation Scene Today
3. Christina Delistathi: The Translations of the Communist Manifesto into Greek, 1919-1951: Translation for Political Ends
4. Marta Ortega S‹ez: Promoting a more Republican Way of Life: the Translator Juan G.  de Luaces under the Franco Dictatorship

14.15-16.30 LUNCH AT THE RESTAUTANT ÀBOTANICO`*
16.30-17.30 PLENARY SESSION: Manuel Talens (TLAXCALA)

Las Lenguas de Tlaxcala

17.30-17.50 BREAK
17.50-20.15 PANEL: Social Activism, Teaching and Research

1. Erika Gonz‹lez: Activismo en el aula de traducci°n e interpretaci°n: aproximaciones a una perspectiva constructivista de la
docencia
2. Rosalind Gill & Mar'a Constanza Guzm‹n: Social Awareness and Translation Teaching: Two Canadian Examples
3. Ester Monz°: El a ctivismo acad£mico: hacia un paradigma de investigaci°n -acci°n
4. John Kearns: Translation Education and Social Engagement: Explorations in a Deweyan Paradigm
5. Jes˙s de Manuel Jerez: Hacia la formaci°n de int£rpretes ciudadanos
6. Glenn D. Clavier: A Date With Reality: Volunteer Projects as Learning Tools - Caveats and Benefits

20.15-20.30 CLOSING CEREMONY
21.00 DINER-PARTY AT THE  RESTAURANT ÀBOTANICO`*


